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PERMANENT MISSION OF THE PERMANENT MISSION OF THE 

REPUBLIC OF CAMEROON AZERBAIJANI REPUBLIC 

TO THE UNITED NATIONS TO THE UNITED NATIONS 

NEW YORK, 24 FEBRUARY 1995 

EXCELLENCY, 

WE HAVE THE HONOUR TO INFORM YOUR EXCELLENCY THAT 

TODAY, FEBRUARY 24 1995, THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLIC OF 

CAMEROON AND THE AZERBAIJANI REPUBLIC HAVE ESTABLISHED DIPLOMATIC 

RELATIONS. THEREFORE, WE WOULD LIKE TO REQUEST YOUR EXCELLENCY TO 

CIRCULATE THE ATTACHED JOINT COMMUNIQUE AS A UNITED NATIONS 

DOCUMENT. 

PLEASE ACCEPT, EXCELLENCY, THE ASSURANCES OF OUR 

HIGHEST CONSIDERATION./- 

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 

THE AZERBAIJANI REPUBLIC 

   
AMBASSADOR EXTRAORDINARY 
AND PLENIPOTENTIARY 

PERMANENT REPRESENTATIVE PERMANENT REPRESENTATIVE 
TO THE UNITED NATIONS. TO THE UNITED NATIONS 

   



JotNrT COMMUNIQUE 
RSRAES LAST SSSRSSARAAAASSS SELLS TALS AL SHAS EASA LESS LAST eee Ses SAH Iee 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CAMEROON 
AND THE GOVERNMENT OF THE AZERBAIJANI REPUBLIC, 

WISHING TO INITIATE BONDS OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN 

THEIR TWO COUNTRIES IN THE MUTUAL INTEREST OF THEIR PEOPLES, BASED ON THE 

PRINCIPLES OF THE UNITED NATIONS CHARTER AND INTERNATIONAL LAW, 

PARTICULARLY INTERNATIONAL PEACE AND SECURITY, EQUALITY AMONG STATES, 

RESPECT FOR INDEPENDENCE, NATIONAL SOVEREIGNTY, TERRITORIAL INTEGRITY AND 

NON-INTERFERENCE IN THE INTERNAL AFFAIRS OF STATES, 

HAVE DECIDED TO ESTABLISH DIPLOMATIC RELATIONS, AT AMBASSADORIAL 

LEVEL, BETWEEN THE TWO COUNTRIES IN ACCORDANCE WITH THE PROVISIONS OF 

THE VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS OF 18 APRIL 1961, 

THIS JOINT COMMUNIQUE SHALL ENTER INTO FORCE ON THE DAY OF 

SIGNATURE THEREOF, 

IN WITNESS WHEREOF, THE UNDERSIGNED, BEING DULY AUTHORIZED THERETO, 

HAVE SIGNED AND SEALED THIS JOINT COMMUNIQUE, IN DUPLICATE, IN ENGLISH AND 

FRENCH, BOTH TEXTS EQUALLY AUTHENTIC. 

DONE AT NEW YORK ON THIS 24 DAY OF FEBRUARY 1995. 

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 

THE REPUBLIC OF CAMEROON THE AZERBAIJANI REPUBLIC 

   PASCAL BILOA re” 
AMBASSADOR, EXTRAORDINARY AMBASSADOR EXTRAORDINARY 

AND PLENIPOTENTIARY AND PLENIPOTENTIARY 

PERMANENT REPRESENTATIVE PERMANENT REPRESENTATIVE 

TO THE UNITED NATIONS TO THE UNITED NATIONS  



  

COMMUNIQUE CONJOINT 
LRKAAAARRRRERRARRRARAEEREERRRERERREARER 

PORTANT ETABLISSEMENT DES RELATIONS DIPLOMATIQUES 
AU NIVEAU DES AMBASSADEURS ENTRE LA REPUBLIQUE DU 

_ CAMEROUN ET LA REPUBLIQUE AZERBAIDJANAISE 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CAMEROUN 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE AZERBAIDJANAISE 

DESIREUX DE POSER: LES JALONS DES LIENS D‘AMITIE ET DE 
COOPERATION ENTRE LEURS DEUX PAYS DANS L‘INTERET MUTUEL DE. LEURS 
PEUPLES, BASES SUR LES PRINCIPES DE LA CHARTE DES NATIONS UNIES 
ET DU DROIT INTERNATIONAL, PARTICULIEREMENT LA PAIX ET LA 
SECURITE INTERNATIONALES, L'EGALITE ENTRE LES ETATS, LE RESPECT 
DE LEUR INDEPENDANCE, DE LEUR SOUVERAINETE NATIONALE, DE LEUR 
INTEGRITE TERRITORIALE ET LA NON-INGERENCE DANS LEURS AFFAIRES 
INTERIEURES, 

DECIDENT D'ETABLIR DES RELATIONS DIPLOMATIQUES AU 
NIVEAU DES AMBASSADEURS ENTRE LEURS DEUX PAYS RESPECTIFS CONFORMEMENT 
A LA CONVENTION DE VIENNE DU 18 AVRIL 1961 SUR LES RELATIONS 
DIPLOMATIQUES. 

LE PRESENT COMMUNIQUE CONJOINT PREND EFFET A LA DATE DE 
SA SIGNATURE. 

EN FOI DE QUOI, LES SOUSSIGNES MUNIS DES POUVOIRS EN 
BONNE. ET DUE FORME ONT SIGNE ET APPOSE LEURS SCEAUX SUR LE 
PRESENT COMMUNIQUE CONJOINT ETABLI EN DOUBLE EXEMPLAIRE EN 
LANGUES FRANCAISE ET ANGLAISE, LES DEUX TEXTES FAISANT EGALEMENT 
FOI. 

FAIT A NEW YORK, LE 24 FEVRIER 1995 

ae uy couveRNEMENt DE LA POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 
B REPUBLIQUE AZERBAIDJANAISE 

     

  

: AR * KOULIEV 
AMBASSADEUR EXTRAORDINAIRE OUR EXCRAORDINAIRE 
ET PLENIPOTENTIAIRE, ET PLENIPOTEARS IRE, 
REPRESENTANT PERMANENT REPRESENTANT PERMANENT 
AUPRES- DES-NATIONS UNIES AUPRES DES NATIONS UNIES


